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Objetivo del curso 

El Seminario de Traducción de Textos Literarios tiene como fin que los alumnos adquieran habilidades 
necesarias para transmitir en español el sentido de un texto literario en francés. Las principales son tres: 

1. Comprensión del original. Debe aprender a leer literatura para traducir.
2. Redacción en español. Debe mejorar sus habilidades de escritura.

3. Corrección de la traducción. Debe aprender a cotejar, revisar y editar su trabajo y el de otros.

Metodología 

Los alumnos deberán sumergirse en una experiencia de traducción parecida a la del mundo editorial. 
Podrán escoger un texto literario (ensayístico: ensayo literario, historia de las ideas, ensayo político, 
ensayo filosófico; novelístico: novela de cualquier género, cuento, crónica, relatos de viajes; poético: 
verso libre o poesía formal) no muy extenso (20 cuartillas mínimo). Harán dos entregas parciales durante 
el semestre, una corrección parcial de la traducción de un compañero y una entrega definitiva. 

El enfoque editorial consiste en adaptarse a una necesidad concreta: la traducción la requiere un 
editor con un estilo y un tiempo determinados. 

Temario/Contenidos* 
1. Retórica
2. Estilo literario
3. Cotejo contra originales
4. Corrección
5. Redacción
*el temario está sujeto a cambios

Calendario de actividades 

Durante las primeras cinco clases, haremos una traducción al alimón para practicar y para encontrar 
juntos un estilo de traducción, pasar en limpio y hacer correcciones. Con ello, los alumnos pondrán en 
práctica algunas nociones mientras comienza su proyecto semestral de traducción. 

A partir de la sexta clase, como ya habrán avanzado, comenzaremos a revisar la traducción de 
cada uno de los alumnos: presentarán cinco párrafos, en francés y en español, de un fragmento de su 
proyecto semestral, para que compartan dudas o dificultades. El grupo entero dará su opinión y propondrá 
distintas soluciones, para que el alumno que haya llevado su texto escoja la que más le convenza. Todos 
deberán participar en esta dinámica, que es una suerte de taller de traducción literaria. 
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Fechas: 

Abril: Primera entrega parcial (sólo en versión electrónica) 5-10cc 
Mayo: Segunda entrega parcial (impresa y con original) 10-15cc  
Mayo: Entrega de corrección de la traducción de un compañero  
Junio: Entrega de la traducción en su versión final 

Evaluaciones en porcentajes: 

a) Traducción definitiva del texto elegido: 70% (se califica, 1.- Puntualidad de la entrega; 2.-
Calidad de la traducción; 3.- Se sancionan erratas, saltos, errores de comprensión, mala redacción, de
acuerdo con un puntaje de la gravedad de los errores cometidos).

b) Participación en clase: 20% (se califica; 1.- Asistencia; 2.- Socializar la traducción elaborada; 3.-
Participación en la corrección en clase de otras traducciones).

c) Calendarización, corrección de las traducciones: 10% (se califica; 1.- La puntualidad de las
entregas parciales; 2.- La calidad de la corrección que harán de la traducción de uno de sus compañeros).

Políticas de clase: 

1) Es obligatoria la asistencia por lo menos al 80% de las clases.
2) Se recomienda que los alumnos no elijan traducir obras ya publicadas en español, como política
de prevención del plagio. Si la obra ya está publicada en español y aun así piensan realizar una traducción
propia, es necesario que lo notifiquen para aclarar la situación y hacer recomendaciones que eviten
malentendidos.
3) Presentación de la traducción definitiva. En Times New Roman o Minion Pro o en Courier, en
Word o en Pages, en tipografía punto 12 con interlineado de 1.5 (12:14); debidamente editada y revisada,
foliada, con portadilla (título, subtítulo, autor y traductor, fuente del texto traducido), sin engrapar ni
engargolar; junto con la traducción se entregará un juego de fotocopias, legibles y completas, del texto
original para cotejo (puede enviarse también en pdf). El texto final deberá tener al menos 20cc en Word
(1800 caracteres con espacios equivalentes a una cuartilla).
4) En caso de que se presente examen extraordinario, el examen será la traducción al momento de
un texto literario de entre 3 y 4 cuartillas.
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